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Democratie was in de oudheid niet 
onomstreden. Met de huidige discussies over 
toenemend populisme, verruwing van de 
politiek, en kritiek op het functioneren van de 
overheid, laat deze tekst van Pseudo Xenofon 
zien hoe actueel klassieke teksten zijn.

Dit befaamde pamflet biedt in een spreektaalachtige 
stijl rake kritiek op de Atheense democratie. In een 
recht-voor-zijn-raap analyse van effectieve 
machtspolitiek hoor en zie je als het ware een 
echte Athener spreken, debatteren en 
mopperen. De ‘Oude Oligarch’ is pragmatisch 
en to thepoint. Hij toont ons in het klein 
hoe een politieke grootmacht te werk gaat, en 
vooral hoe overtuigend eenduidige en zakelijke 
argumenten zijn.

Een politiek incorrecte tekst uit de vijfde eeuw 
voor Christus.
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Een criticus van de Atheense democratie 
Inleiding door Fik Meijer

Griekenland is tot de komst van de Macedoniërs in de 
vierde eeuw v.Chr. nooit een staatkundige eenheid ge
weest. Het land was versnipperd in een aantal onafhan
kelijke stadstaten die politiek sterk van elkaar verschil
den en geregeld conflicten met elkaar uitvochten. De 
meeste steden hadden een aristocratisch bestuur met 
een raad van vooraanstaande leden van de locale elite 
als gezaghebbend orgaan. Athene was de grote uitzon
dering. Lange tijd had deze stad een gelijksoortige 
staatsinrichting gekend, maar de macht van de aristo
cratie was in het midden van de zesde eeuw gebroken 
door Pisistratus, iemand uit de eigen kring. Na twee 
mislukte pogingen om de aristocraten uit het centrum 
van de macht te verdrijven, verwierf hij de alleenheer
schappij: de tirannie. Tijdens zijn regime maakte hij 

zich populair bij het volk door zijn sociale, economische 
en culturele hervormingen. Na zijn dood wilden Hippias 
en Hipparchus in zijn voetsporen treden, maar zij mis
ten het politieke instinct van hun vader, en de nazaten



van de afgezette aristocraten maakten zich op om de 
oude machtspositie te heroveren. De aristocraten waren 
echter hopeloos verdeeld en een onderlinge machts
strijd barstte los. Een van de machtsbeluste politici was 
Cleisthenes. Toen hij het onderspit dreigde te delven, 
zocht hij de steun van de gewone Atheners. Het volk 
had nooit veel te vertellen gehad, maar nu kreeg het 
een macht waarvan het voordien alleen maar had 
kunnen dromen. De bevoegdheden van de aristocrati
sche raad werden overgeheveld naar de volksvergade
ring. Het was een politieke omwenteling met vergaande 
consequenties. De aristocratie, die gewend was geweest 
het beleid te bepalen, moest gevolg geven aan beslissin
gen die in de volksvergadering werden genomen.

Cleisthenes staat aan de basis van de Atheense 
democratie, die zich in de loop van de vijfde eeuw ver

der zou ontwikkelen. De macht van de aristocratie 
werd ingeperkt, omdat alle burgers werden verdeeld 
over tien districten (phylen), gevormd uit een stadsge

deelte, een stuk platteland en een kuststrook. Door die 

nieuwe indeling werd de afhankelijkheid van de arme 
Atheners van de rijke elite ingeperkt en durfden bur
gers openlijker voor hun mening uit te komen. Alle 
mannelijke burgers van achttien jaar en ouder hadden 
toegang tot de volksvergadering (ekklesia), waarin de 
stem van iedere burger, van de armste loonarbeider



tot de meest vooraanstaande aristocraat, even zwaar 
telde. De agenda van de volksvergadering werd voor
bereid door de boulè, een jaarlijks gekozen raad van 
vijfhonderd. Alle burgers, met uitzondering van de 
armste, kwamen hiervoor in aanmerking. De uitvoe
rende taken waren niet voor het volk weggelegd. Die 
bleven in handen van de vermogende vooraanstaan
de Atheners. Zij vervulden de functies van strateeg of 
archont en moesten de besluiten van de volksvergade
ring uitvoeren, of ze het daar nu mee eens waren of 
niet.

Heel vaak moeten de aristocratische magistraten 
hebben geknarsetand bij het beleid van de Atheense 
volksvergadering. Het was in hun ogen veel te radi
caal, te zeer gericht op de belangen van het volk. Zij 
zagen het als een breuk met het verleden. Vooral de 
gerichtheid op de zee was hun een doorn in het oog. 
Tot de Perzische Oorlogen (491-479 v.Chr.) was daar

van nog geen sprake geweest. De laagste Atheense 
burgers (theten) hadden vóór de grote confrontaties 
met de Perzische indringers geen enkel aanzien geno
ten. De meeste van hen bezaten geen eigen grond; ze 
waren ofwel werkzaam in handel en nijverheid of 
hadden helemaal geen werk. In de volksvergadering 
durfden ze hun mond niet open te doen. In hun 
stemgedrag richtten ze zich op de rijkere burgers, die



een betere opvoeding hadden genoten, retorisch goed 
onderlegd waren en alom werden gerespecteerd. Zo
lang Athene zich alleen maar in landoorlogen stortte, 
namen de theten een ondergeschikte positie in. Ze 
hadden slechts een bescheiden inkomen en speelden 
als lichtgewapenden slechts een onopvallende rol in de 
oorlogvoering.

De Slag bij Salamis in 480 v.Chr. vormt het keer
punt voor de theten. Ze werden zich er ineens van 
bewust dat ze wel degelijk iets voor hun stad konden 
betekenen. Hun nieuwe status hadden ze te danken 
aan de strateeg Themistocles. Enkele jaren voor 'Sa
lamis’ had hij een omvangrijk vlootprogramma gestart 
om de dreiging van de Perzen te kunnen pareren. Tot 
dan toe had in Griekenland alleen Corinthe beschikt 
over een kleine oorlogsvloot, maar de ontdekking van 
een rijke zilverader in de nabije omgeving van Athene 
verschafte Themistocles de financiële armslag om in 
een paar jaar een vloot van bijna tweehonderd oor
logsschepen te bouwen. Het standaardschip van deze 

nieuwe vloot werd de trireme (Grieks: trieres), een 
scheepstype dat in de voorgaande decennia op grond 
van zijn goede kwaliteiten al in andere vloten was op
genomen. Het was ongeveer 38 tot 40 meter lang, vijf 
meter hoog en vijf meter breed, en uitgerust met een 
zware, met brons beklede ram. Het werd van drie ni



veaus geroeid door 170 roeiers, 85 aan stuurboord en 
85 aan bakboord. In zeeslagen, wanneer het de bedoe
ling was zoveel mogelijk schepen van de vijandelijke 
vloot te rammen, kon een topsnelheid van 10 knopen 
-  een knoop is 1854 meter -  worden gehaald.

Bij Salamis werd duidelijk dat Themistocles een 
vooruitziende blik had gehad met zijn beslissing om 
de vloot en niet het landleger te versterken. Met een 
uitgekiende tactiek wist hij de Perzen af te troeven. De 
vijandelijke vloot werd verslagen, 40.000 roeiers von
den de dood in zee en de overige bemanningen vlucht
ten halsoverkop uit Griekenland weg. De naam van 
Athene als zeemacht was definitief gevestigd, maar 
minstens zo belangrijk was dat de theten zich nu be
wust werden van hun betekenis voor Athene. Er ont
wikkelde zich iets als een theten-imago. En omdat zij 
getalsmatig in de volksvergadering in de meerderheid 
waren, konden ze hun stempel gaan drukken op de 

besluitvorming.
In de jaren na de Perzische Oorlogen ging het Athe

ne voor de wind, vooral door de inbreng van de door de 
theten geroeide oorlogsvloot. Maar de voorspoed van 
Athene riep ook jaloezie op in de verdeelde Griekse 
wereld. Vooral de Spartanen, die hadden gekozen voor 
een militaristische samenleving zonder al te veel luxe, 
keken met afgrijzen naar de groeiende macht van



Athene. Omdat de Atheners niet schroomden hun be
leid overal in Griekenland te propageren, werd een 
machtsstrijd tussen Athene en Sparta onvermijdelijk. 
Athene stond aan het hoofd van een grote zeehond, de 
Delisch-Attische Bond, waarvan ongeveer honderd stad
staten lid waren. In feite bepaalde Athene het beleid 
van de bond. Alle beslissingen van de bondsraad moes
ten namelijk worden bekrachtigd door de Atheense 
volksvergadering. Zo waren de theten als roeiers op de 
vloot de uitvoerders van een beleid dat ze zelf hadden 
bedacht. Veel traditioneel ingestelde Atheners moes
ten er niets van hebben, maar ze konden in de volks
vergadering weinig uitrichten zolang de welvaart in de 
stad toenam.

De theten hadden aantoonbaar voordeel van de op 

zee gerichte politiek van Athene. Als roeiers op de tri- 
remenvloot oefenden ze dagelijks de tactieken die hen 
in een zeeslag de overwinning moesten brengen. Ze 
kregen daarvoor een vast inkomen, al was de soldij 
van een halve tot een hele drachme per dag nauwelijks 
genoeg om een gezin van te onderhouden. Maar het 
was meer dan ze ooit als lichtgewapenden hadden 
verdiend. Soms kregen ze als aanvulling op hun loon 
een bijdrage in natura, in de vorm van brood, vis, 
olijfolie of wijn. De theten die niet als roeier actief wa
ren profiteerden van de toegenomen werkgelegenheid



in de stad. De bouw van triremen en de verfraaiing 
van het centrum met tempels en openbare gebouwen 
leverden vele nieuwe banen op.

Zo zien we in de vijfde eeuw een politiek patroon 
ontstaan, waarin de democratie geleidelijk door de 
theten wordt gedomineerd en aristocratische stand
punten naar de achtergrond worden gedrongen. Ook 
al klaagden vooraanstaande Atheners over het verval 
van de traditionele Griekse waarden, de volksvergade
ring stoorde zich er niet aan. Er was voor de theten 
geen enkele reden om hun beleid aan te passen. Ze 
hadden het beter dan ooit en maakten van Athene een 
stad die haar gelijke in de Griekse wereld niet kende. 
Het kon ook de aristocraten en critici van buiten 
Athene niet ontgaan, dat kunstenaars uit alle delen 
van de Griekse wereld hun opwachting in de stad 
maakten en de stad een ander aanzien gaven. De the
ten waren zo trots op wat ze van Athene hadden ge
maakt, dat ze de werkelijkheid uit het oog verloren en 
meenden dat de andere Griekse stadstaten hun rege
ringssysteem wilden overnemen. Ze waren van me
ning dat het democratische experiment in Athene 
overal ingang moest krijgen en dat hun stad een leer
school voor geheel Hellas moest worden. De meeste 
andere steden waren niet gediend van die bemoeienis 
met hun interne aangelegenheden en probeerden de



bond verlaten. Opstanden tegen de aanwezigheid van 
Atheense kolonisten op hun grondgebied braken uit. 
Slechts met veel geweld konden ze worden neergesla
gen. De sympathie waarmee ooit het Atheense initia
tief voor de oprichting van een zeebond tegen Perzië 
was ontvangen, was omgeslagen in haat tegen wat de 
Atheners van de bond hadden gemaakt. Het alterna
tief voor het Atheense model was Sparta, dat leiding 
gaf aan de Peloponnesische Bond en evenmin vrij was 
van een imperialistisch gedachtepatroon.

Een gewapend conflict tussen Sparta en Athene 
kwam snel naderbij. Atheense strategen meenden dat 
Athene met zijn sterke vloot superieur was en dat de 
bondgenoten trouw zouden blijven. Maar ze werden in 
die gedachte teleurgesteld toen Athene in de Pelopon
nesische Oorlog, die in 431 v.Chr. uitbrak, veel kwets
baarder bleek dan verwacht. Op zee waren de Atheners 
weliswaar heer en meester, maar de goed getrainde 

legers van de Spartanen waren sterker dan de Atheen

se troepen. Niet alleen bij de bondgenoten, maar ook 
in Athene groeide de onvrede over het beleid. Zo lang 
Athene nog stand hield tegen de Spartanen, bleef de 
kritiek beperkt, maar de toenemende radicalisering 
van de volksvergadering en het gebrek aan aanspre
kende successen leidden tot protesten. De gewone 
Atheners stoorden zich daar echter nog niet aan. De



volksvergadering ging door op de eenmaal ingeslagen 
weg. Er had zich van de burgers een zekere groot
heidswaan meester gemaakt. Ze wilden niet horen 
van de gevaren die de machtspolitiek van Athene met 

zich meebracht, ze streefden zelfs naar een uitbrei
ding van hun invloedssfeer naar het westen, naar Sici
lië, maar de invasie waartoe ze in 415 v.Chr. besloten 
liep uit op een grote mislukking. De Atheense vloot 
werd door de verenigde vlooteenheden van de 
Corinthiërs, de Syracusanen en de Spartanen versla
gen. Athene had de hegemonie op zee verloren, al 
wilde de volksvergadering daar nog niet van weten. 
Met vereende krachten richtte Athene zich nog een 
keer op, maar de kleine overwinningen in de volgende 
jaren stelden weinig voor en toen de Atheense vloot in 
het noorden in de Hellespont, vlakbij Aegispotami, 
werd verslagen, was het einde nabij. De graantoevoer 
uit het noorden, voor de Atheners van levensbelang, 
werd geblokkeerd en de inwoners van de stad konden 
niets anders doen dan zich overgeven aan de Sparta
nen. Athene had als vlootnatie afgedaan, het op zee 
gerichte beleid van Athene was voorlopig verleden 
tijd.

De nederlaag van Athene vormt het harde einde 
van de Atheense machtspolitiek. Athene werd een 
stad als de andere. Even heeft het er zelfs de schijn



van gehad dat de democratie zou verdwijnen, maar de 
coup van een aantal aristocraten om ‘een regering van 
dertig’ te vestigen, werd al snel onderdrukt. De glans 
van het machtige democratische Athene zou echter 
nooit meer terugkeren.

Kritiek op de Atheense democratie 
Critici die niets moesten hebben van de in hun ogen 
extreme standpunten van de Atheense volksvergade
ring zijn er altijd geweest, maar hun kritiek op de de
mocratie verwoei in de successen in de vijftig jaar na 
de Perzische Oorlogen. Toen het duidelijk werd dat de 
radicale koers van de volksvergadering niet het beoog
de resultaat had, zwol de kritiek aan. Het beleg dat de 
Spartanen in het begin van de Peloponnesische Oor
log rond Athene legden, moet de andersdenkenden 
hebben gesterkt in hun overtuiging dat het met Athe
ne de verkeerde kant opging en dat de afhankelijkheid 
van de zee te groot was geworden. Talloze boeren 
moesten hun toevlucht in de stad zoeken. Toen er in 
de overbevolkte stad in 430 v.Chr. een besmettelijke 

ziekte uitbrak die vele slachtoffers maakte, vooral ook 
tijdens en na de Peloponnesische Oorlog, zwol de kri
tiek alleen maar verder aan.

De bezwaren tegen de democratie als regerings
vorm waren heel oud. Ze waren al onder woorden ge



bracht in het beroemde debat over de ideale staats
vorm in het derde boek van Herodotus’ HistoHën. De 
Pers Megabyzus, de propagandist van een regering 
van weinigen, heeft daarin felle kritiek op de arrogan
tie, de gewelddadigheid en de zelfingenomenheid van 
het lagere volk, dat in zijn gedragingen ver afstaat van 
de aristocratie en onbekwaam is om de juiste beslis
singen te nemen. Hij verwoordt de bezwaren van aris
tocratische Grieken die vonden dat het nooit zo ver 
mocht komen dat de massa het voor het zeggen krijgt. 
Naar hun oordeel was de gelijkheid in de Atheense 
maatschappij te ver doorgeschoten en moesten de ou
de verhoudingen worden hersteld. Zij konden het 
maar moeilijk verkroppen dat iedere Athener de vrij
heid had om in de volksvergadering te zeggen wat hij 
wilde. Het stoorde hen dat mensen die niet gelijk wa
ren in de volksvergadering als gelijken werden behan
deld.

De toon en inhoud van de kritiek verschilden. 

Sommige critici lieten het bij satirische of theoretisch 
getoonzette aanvallen op de leiders van de democratie 
en richtten hun gramschap op de tekortkomingen van 
individuele politici en het volk dat zich door hen liet 
misleiden. Anderen richtten hun pijlen op het sys
teem van de democratie en verwierpen deze staats
vorm in zijn geheel. Het was voor hen een uitgemaak



te zaak dat de gewone burgers onvoldoende toegerust 
waren om de regeringsmacht samen met beter opge
leide burgers te delen. Zij verwezen naar de rege
ringssystemen van het archaïsche Griekenland, waar
in de elite het voor het zeggen had gehad. De ge
schiedschrijver Thucydides uitte in gematigde be
woordingen zijn ongenoegen over de ongewenste ef
fecten van de democratie. Socrates en Plato, die een 
heerschappij van filosoof-koningen voorstonden, moes
ten er helemaal niets van hebben en ook Xenofon he
kelde de excessen van de doorgeschoten Atheense 
democratie. Hun verwijten hebben vaak dezelfde on
dertoon: het volk is onbekwaam, het is gemakkelijk te 
misleiden en het kiest voor de leiders die hun naar de 
mond praten maar niet het beste met de staat voor

hebben, met als gevolg dat de Atheense democratie 

wordt beheerst door de willekeur van de massa, die de 
weldoordachte opvattingen van de goed onderlegde 
elite aan zich voorbij laat gaan.

De Oude Oligarch
Het hoofdverwijt tegen het democratische regerings
systeem, dat het de belangen van de arme, onbekwa
me meerderheid meer waarborgt dan die van de rijke 
minderheid, komt telkens terug. Dit gebeurt het felst



en het duidelijkst bij de anonieme schrijver van een 
kort klassiek-Grieks schotschrift tegen de democratie.

Lange tijd werd gedacht dat Xenofon daarvan de 
auteur was, omdat die bekend staat als een verklaard 
tegenstander van de democratie. Xenofon had het 
grootste deel van zijn leven buiten Athene op de Pe- 
loponnesus doorgebracht en maakte in zijn werk geen 
geheim van zijn voorliefde voor de gemengde consti
tutie van Sparta met monarchistische, aristocratische 
en democratische elementen. Maar de identificatie 
met Xenofon heeft men inmiddels laten varen, zonder 
dat iemand de naam van de auteur heeft kunnen vast
stellen. Op grond van zijn aristocratische sympathieën 
is de schrijver de geschiedenis ingegaan als de Oude 
Oligarch. Het is eveneens onzeker wanneer de ano
nieme auteur zijn pamflet publiceerde. Eerst werd ge
dacht dat het in het begin van de vierde eeuw het licht 
zag, maar de laatste jaren neigt men ertoe het ge

schrift rond 420 v.Chr. te dateren, toen Athene na de 
Vrede van Nicias even kon bijkomen van tien jaar oor

logsinspanningen in de Peloponnesische Oorlog.
De Constitutie van de Atheners, zoals het korte pam

flet wordt genoemd, is eigenlijk een heel merkwaardig 
werk. Aan de ene kant vaart de schrijver uit tegen de 
radicale democratie, maar tegelijk gaat hij in op de suc
cessen die in de democratie zijn geboekt. Het is voor



hem boven iedere twijfel verheven dat de Atheense 
democratie een fout systeem is, omdat mensen met 
goede ideeën door de macht van het getal onderge
schikt worden aan de willekeur van het gewone volk. 
Maar de keuze van de Atheners voor de democratie 
heeft vele Atheners ook voordelen opgeleverd en de 
auteur voelt zich geroepen om uit de doeken te doen 
wat de winst voor het volk is. Hij legt uit dat dankzij 
de verderfelijke democratie het volk de vruchten kan 
plukken van de Atheense thalassocratie. Zonder de 
democratie zou Athene geen op zee gericht beleid 
hebben gevoerd en zou de grote massa niet hebben 
geprofiteerd. De opbrengsten van een andere, meer 
op het land gerichte politiek zouden ten goede zijn 
gekomen aan de hoplieten, de boerensoldaten die in 
de falanx hun leven voor Athene in de waagschaal 

stelden, en de aristocraten.
De Oude Oligarch kan het niet laten het volk te be

schuldigen van lafheid en incompetentie, omdat het in 
de volksvergadering weliswaar de beslissingen neemt, 
maar de uitvoering van de besluiten overlaat aan 
mensen uit de hogere kringen. Het durft blijkbaar de 
verantwoordelijkheid voor het gekozen beleid niet zelf 
te dragen en legt die in handen van mensen die daar 
door hun geboorte en hun opleiding beter voor zijn 
toegerust. Het onvermogen van het Atheense volk om



zaken goed te regelen, illustreert de Oude Oligarch 
met een anekdote over de wijze waarop het volk zijn 
identiteit te grabbel gooit. In zijn tijd was Athene een 
stad met ongeveer tweehonderdduizend inwoners met 
een zuiver Atheense achtergrond, maar omdat het de 
stad in de voorgaande zestig jaar goed was gegaan, 
hadden vreemdelingen uit alle delen van de Griekse 
wereld (en ook van daarbuiten) zich gemeld om te 
profiteren van de welvaart van de stad. Sommige 
vreemdelingen waren passanten, maar de meeste van 
hen waren gebleven. Ze werden aangeduid met de 
term metoikoi, wat zoveel betekent als ‘migranten die 
van woonplaats veranderen’ of ‘medebewoners’. Ze 
waren werkzaam in handel en nijverheid, bezigheden 
die door de Atheners niet hoog werden gewaardeerd, 
maar wel veel geld konden opleveren. Door de Athe
ners werden ze consequent buiten de democratie ge
houden, ze waren niet beloond met het burgerrecht 
en mochten in Athene ook geen huizen of grond ko
pen. Als tweederangs inwoners waren ze afhankelijk 
van de willekeur van de Atheense volksvergadering. 

Die scheiding kan de Oude Oligarch waarderen, maar 

het zit hem dwars dat de scheidslijnen tussen burgers 
en vreemdelingen herhaaldelijk worden opgeheven 
doordat burgers geen afstand houden tot de vreemde
lingen, ze met hen op straat omgaan en zelfs samen



met hen werken in gemeenschappelijke projecten. De 
Atheense maatschappij is volgens hem losgeslagen, 
Omdat iedereen er hetzelfde bij loopt, is niet te zien 
wie burger is en wie metoik.

Nog erger vindt hij het dat Atheense burgers ook 
het gezelschap van slaven niet mijden. Kan men van 
de meeste metoiken nog zeggen dat ze Grieken waren 
met een gemeenschappelijke identiteit, die om eco
nomische redenen naar Athene waren gekomen, in 
het geval van de slaven lag dat volstrekt anders. De 
overgrote meerderheid was van niet-Griekse afkomst 
en kwam uit de landen rond de Zwarte Zee. Hoeveel 
slaven er in Athene waren vermeldt de Oude Oligarch 
niet, maar zelfs de laagste moderne schattingen gaan 
uit van meer dan twintigduizend. Ze werkten in de 
landbouw, de mijnen en in andere sectoren waar de 
werkomstandigheden over het algemeen slecht waren. 
Juridische rechten hadden ze niet of nauwelijks: het 

hing van de eigenaars a f o f ze een enigszins mens
waardig bestaan leidden. Bijna niemand in Athene 
stoorde zich hieraan. Men ging ervan uit dat de Grie
ken voorbestemd waren om te heersen en de niet- 
Grieken voor onderdanigheid en slavernij waren ge
boren. Maar in het Atheense straatbeeld was hiervan 
niets terug te zien. Slaven trokken op met metoiken 
en burgers, en gedroegen zich bijna als gelijken, tot



grote ergernis van de Oude Oligarch. Voor hem was 
de vrijpostigheid van de slaven het bewijs dat er iets 
grondig mis was met de Atheense democratie.

Hoe fel de Oude Oligarch ook tegen de democratie 
is gekant, hij kan niet om de geboekte resultaten 
heen. Alleen zijn het niet de successen die hij wense
lijk vindt. Het is zijn stellige overtuiging dat de demo
cratie een heilloos systeem is, omdat vooral de lagere 
bevolking ervan profiteert en de aristocraten moeten 
inleveren. In Athene werd echter niet naar zijn woor
den geluisterd. De overgrote meerderheid van de bur
gers omarmde de democratie die hen bevrijdde van de 
zeggenschap van de aristocratie.

Pas toen de radicalisering van de volksvergadering 
tot gewaagde militaire expedities leidde en successen 
uitbleven, begon de stemming om te slaan. Maar tot 
een afschaffing van de democratie is het niet geko
men. Pogingen om de democratie omver te werpen 
liepen op niets uit. Athene bleef de stad van het volk, 
al verdwenen met het verlies aan politieke macht in de 
Griekse wereld ook de scherpe kantjes van de radicale 
democratie. De kritiek van de Oude Oligarch en ande
re tegenstanders van de democratie speelde daarbij 
geen rol. Conservatieve aristocraten konden nog zo 
hard roepen dat de politieke ontwikkelingen hun niet 
aanstonden, alleen hun geestverwanten schonken aan



dacht aan hun klaagzangen. De gewone bevolking was 
trots op wat er was bereikt. De democratie zou stand
houden tot het midden van de vierde eeuw v.Chr., tot 
de komst van de Macedonische koning Philippus II, 
die de Griekse stadstaten van hun autonomie beroof
de. De idealen waarop de democratie was gegrondvest 
zijn nooit verloren gegaan. Ze hebben de tand des 
tijds overleefd. Gelukkig maar.



de Oude Oligarch



ΑΘΗΝΑΙΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΑ

I
(1) Περί δέ τής Αθηναίων πολιτείας, δτι μέν εϊλοντο 

τούτον τον τρόπον τής πολιτείας ούκ επαινώ διά τόδε, δτι 

ταΰθ’ έλόμενοι εϊλοντο τούς πονηρούς άμεινον πράττειν ή 

τούς χρηστούς· διά μέν ούν τούτο ούκ έπαινώ.

Έπεί δέ ταϋτα έ'δοξεν ούτως αύτοΐς, ώς εύ διασώζονται 

τήν πολιτείαν καί τάλλα διαπράττονται α δοκούσιν 

άμαρτάνειν τοΐς άλλοις 'Έλλησι, τούτ’ άποδείξω.

(2) Πρώτον μέν ούν τούτο έρώ, δτι δικαίως δοκούσιν 

αύτόθι καί οί πένητες καί ό δήμος πλέον έ'χειν τών 

γενναίων καί τών πλουσίων διά τόδε, δτι ό δήμός έστιν ό 

έλαύνων τάς ναύς καί ό τήν δύναμιν περιτιθείς τή πόλει, 

καί οί κυβερνήται καί οί κελευσταί καί οί πεντηκόνταρχοι 

καί οί πρωράται καί οί ναυπηγοί, ούτοί είσιν οί τήν 

δύναμιν περιτιθέντες τή πόλει πολύ μάλλον ή οί όπλΐται 

καί οί γενναίοι καί οί χρηστοί.



Atheense democratie

I
(1) Wat betreft het politieke systeem van de Atheners, 
dat ze daar zo’n soort systeem hebben gekozen, dat 
keur ik niet goed. En wel hierom: door die keuze heb
ben ze ervoor gekozen dat de slechten er beter aan toe 
zijn dan de goeden. Daarom keur ik dat dus niet goed.

Maar nu ze er eenmaal zo over denken, houden ze 
dat systeem goed in stand en doen ze alles goed 
waarmee ze volgens de rest van de Grieken in de fout 
gaan. Dat zal ik nu laten zien.

Belang en eigenbelang van het volk
(2) Ten eerste zal ik dan het volgende zeggen. Ze vin

den het terecht dat de armen en het volk daar meer 
hebben dan de edelen en de rijken. En wel hierom: 
het is het volk dat de schepen bemant en dat de stad 
macht geeft, en stuurlui en bootslui en kapiteins van 

vijftigriemers en onderstuurlui en scheepstimmerlui, 
dat zijn de mensen die de stad macht geven, veel meer 
dan de infanterie en de edelen en de goeden.



Επειδή ούν ταΰτα ούτως εχει, δοκεΤ δίκαιον είναι πάσι 

των αρχών μετεΐναι εν τε τω κλήρω και εν τη χειροτονία, 

και λέγειν έξεΐναι τω βουλομένω των πολιτών.

(3) Έπειτα όπόσαι μεν σωτηρίαν φέρουσι τών αρχών 

χρησται ούσαι και μή χρησται κίνδυνον τω δήμω άπαντι, 

τούτων μεν τών αρχών ούδέν δεΐται ό δήμος μετεΐναι· 

ούτε τών στρατηγιών κλήρω οΐονταί σφισι χρήναι 

μετεΐναι ούτε τών ίππαρχιών γιγνώσκει γάρ ό δήμος δτι 

πλείω ώφελεΐται εν τω μή αύτός άρχειν ταύτας τάς άρχάς, 

άλλ’ εάν τούς δυνατωτάτους άρχειν όπόσαι δ’ είσίν άρχαί 

μισθοφορίας ένεκα και ώφελείας εις τον οίκον, ταύτας 

ζητεί ό δήμος άρχειν.

(4) Έπειτα δε δ ένιοι θαυμάζουσιν δτι πανταχοϋ πλέον 

νέμουσι τοΐς πονηροΐς καί πένησι καί δημοτικοΐς ή τοΐς 

χρηστοΐς, έν αύτώ τούτω φανοϋνται την δημοκρατίαν 

διασώζοντες. Οί μέν γάρ πένητες καί οί δημόται καί οί 

χείρους εύ πράττοντες καί πολλοί οί τοιοΰτοι γιγνόμενοι 

τήν δημοκρατίαν αύξουσιν* εάν δε εύ πράττωσιν οί 

πλούσιοι καί οί χρηστοί, ισχυρόν τό εναντίον σφίσιν 

αύτοΐς καθιστάσιν οί δημοτικοί.



Zo liggen de zaken dus en daarom lijkt het terecht dat 
iedereen deelheeft aan de bestuursfuncties door loting 
o f verkiezing en dat elke burger die dat wil het recht 
van spreken heeft.

(3) Verder zijn er publieke functies die veiligheid 

geven als ze goed vervuld worden, en die als ze niet 
goed vervuld worden gevaar opleveren voor het hele 
volk, en aan die functies wil het volk helemaal geen 
deel hebben. Ze vinden niet dat ze door loting deel 
moeten hebben aan de functies van generaal o f hoofd 
van de cavalerie. Het volk begrijpt namelijk dat het er 
meer mee gebaat is als het die functies niet zelf ver
vult maar laat vervullen door de meest capabele men
sen. Maar publieke functies die betaald worden, waar 
je thuis direct voordeel van hebt, die functies wil het 
volk vervullen.

(4) Verder wekt het bij sommigen verbazing dat zij 
overal meer overlaten aan de slechten en de armen en 
de mensen van het volk dan aan de goeden. Maar juist 
daardoor zal blijken dat zij de democratie in stand 
houden. Want de armen en de mensen van het volk 

en de minderen, als die er goed aan toe zijn en als er 
veel van dat soort lui komen, dan zullen ze de demo
cratie uitbreiden. Maar gaat het goed met de rijken en 
de goeden, dan versterken de mensen van het volk juist 
hun eigen tegendeel!



(5) ’Έστι δέ πάση γη τό βέλτιστον εναντίον τη δημοκρατία· 

έν γάρ τοΐς βελτίστοις έ'νι ακολασία τε όλιγίστη καί αδικία, 

ακρίβεια δέ πλείστη εις τα χρηστά, έν δέ τώ δήμω άμαθία 

τε πλείστη καί αταξία καί πονηρία· ή τε γάρ πενία αυτούς 

μάλλον άγει επί τά αισχρά καί ή άπαιδευσία καί άμαθία ή 

δι’ ένδειαν χρημάτων ένίοις τών ανθρώπων.

(6) Εϊποι δ’ αν τις ώς έχρήν αυτούς μή έάν λέγειν πάντας 

έξης μηδέ βουλεύειν, άλλά τούς δεξιωτάτους καί άνδρας 

άρίστους. Οί δέ καί έν τούτω άριστα βουλεύονται έώντες 

καί τούς πονηρούς λέγειν. Εί μέν γάρ οί χρηστοί έ'λεγον 

καί έβουλεύοντο, τοΐς όμοίοις σφίσιν αύτοΐς ήν άγαθά, 

τοΐς δέ δημοτικοΐς ούκ άγαθά· νυν δέ λέγων ό βουλόμενος 

άναστάς, άνθρωπος πονηρός, εξευρίσκει τό αγαθόν αύτω 

τε καί τοΐς όμοίοις αύτω. Εϊποι τις άν, (7) ‘τί αν ούν γνοίη 

αγαθόν αύτω η τω δήμω τοιοϋτος άνθρωπος;’



(5) Overal ter wereld is het zo: het beste element staat 
tegenover de democratie. Want bij de besten is de on
gehoorzaamheid het geringste, en het onrecht, en is er 
de grootste zorg en aandacht voor alles wat goed is, 
maar bij het volk heerst de grootste domheid en onge- 
disciplineerdheid en slechtheid. Armoede drijft ze na
melijk eerder in de richting van schandelijke praktijken, 
en ook het gebrek aan scholing, en de domheid die 
voortkomt uit gebrek aan middelen, bij sommigen.

Gelijk recht van spreken
(6) Nu zou je zeggen dat zij niet iedereen op zijn 
beurt recht van spreken moeten geven en in de Raad 
moeten laten meedoen, maar alleen de slimste spre
kers, de beste mannen. Maar ook op dit punt hebben 
zij het goed bekeken door ook de slechten recht van 
spreken te geven. Voerden namelijk de goeden het 
woord in de Raad, dan was dat in het belang van men

sen zoals zijzelf, maar niet van de mensen van het 
volk. Maar nu is het zo: ieder die wil opstaan voert het 
woord, elke slechterik, en die bedenkt dan wat in zijn 
eigen belang is en dat van mensen zoals hij. Je zou 
zeggen: (7) ‘Hoe kan zo iemand snappen wat goed is 
voor zichzelf o f het volk?’



Οί δέ γιγνώσκουσιν δτι ή τούτου άμαθία και πονηριά και 

εύνοια μάλλον λυσιτελεΐ ή ή του χρηστού αρετή και σοφία 

καί κακόνοια.

(δ) Εϊη μέν ούν αν πόλις ούκ από τοιούτων 

διαιτημάτων ή βέλτιστη, άλλ’ ή δημοκρατία μάλιστ’ αν 

σώζοιτο ούτως. Ό γάρ δήμος βούλεται ούκ εύνομουμένης 

τής πόλεως αυτός δουλεύειν, άλλ’ ελεύθερος είναι καί 

άρχειν, τής δέ κακονομίας αύτω ολίγον μέλει· 

δ γάρ σύ νομίζεις ούκ εύνομεΐσθαι, αύτός άπό τούτου 

ισχύει ό δήμος καί ελεύθερός έστιν.

(9) Εί δ’ εύνομίαν ζητείς, πρώτα μέν όψει τούς 

δεξιωτάτους αύτοΐς τούς νόμους τιθέντας· έπειτα 

κολάσουσιν οί χρηστοί τούς πονηρούς καί βουλεύσουσιν οί 

χρηστοί περί τής πόλεως καί ούκ έάσουσι μαινομένους 

άνθρώπους βουλεύειν ούδέ λέγειν ούδέ έκκλησιάζειν. Άπό 

τούτων τοίνυν των άγαθών τάχιστ’ αν ό δήμος εις 

δουλείαν καταπέσοι.

(ΐθ) Των δούλων δ’ αύ καί των μετοίκων πλείστη έστίν 

Άθήνησιν άκολασία, καί ούτε πατάξαι έξεστιν αύτόθι ούτε 

ύπεκστήσεταί σοι ό δούλος.



Maar de Atheners snappen dat de domheid, slecht
heid en sympathie van zo’n man meer oplevert dan de 
deugd, de wijsheid en de antipathie van de goede.

(8) Zeker, met dat soort manieren van doen krijg je 
niet de beste stad, maar je houdt er wel het best de 
democratie mee in stand. Het volk wil immers geen 
toestand van goede wetten in de stad waardoor het zelf 
slaaf is, nee, het wil vrij zijn, het wil de macht. En 
slechte wetten? Daar maakt het zich niet druk om. 
Wat jij en ik een gebrek aan goede wetten noemen, 
dat geeft het volk juist kracht en vrijheid.

(9) Zoek je een toestand van goede wetten? Dan 
heb je ten eerste dat de slimste mensen de wetten 
vaststellen. En verder straffen dan de goeden de slech
ten en maken de goeden de dienst uit in de stad, zon
der allerlei waanzinnige types erbij: die krijgen geen 
recht van spreken en mogen niet in de Volksvergade
ring. In zo’n ideale situatie zou het volk al snel verval
len tot slavernij.

Vervagende standsverschillen

(10) Slaven en metoiken* kennen in Athene een groot 
gebrek aan discipline. Dat soort mensen mag je daar 
niet ervan langs geven en een slaaf zal niet zomaar 
voor je uit de weg gaan.1

*  migranten, ‘allochtonen’; zie inleiding.



Ού δ’ ένεκέν έστι τούτο επιχώριον εγώ φράσω. Εί νόμος ήν 

τον δούλον ύπό τού ελευθέρου τύπτεσθαι ή τον μέτοικον ή 

τον άπελεύθερον, πολλάκις άν οίηθείς είναι τον ’Αθηναΐον 

δούλον έπάταξεν α ν  έσθήτά τε γάρ ούδέν βελτίων ό δήμος 

αυτόθι ή οί δούλοι καί οί μέτοικοι καί τα είδη ούδέν 

βελτίους είσίν.

(ΐΐ) Εί δέ τις καί τούτο θαυμάζει, δτι έώσι τούς δούλους 

τρυφάν αύτόθι καί μεγαλοπρεπώς διαιτάσθαι ένίους, καί 

τούτο γνώμη φανεΐεν άν ποιοΰντες. Όπου γάρ ναυτική 

δύναμίς έστιν, άπό χρημάτων άνάγκη τοΐς άνδραπόδοις 

δουλεύειν, ϊνα λαμβάνωμεν ών πράττη τάς άποφοράς, καί 

ελευθέρους άφιέναι. Όπου δ’ είσί πλούσιοι δούλοι, ούκέτι 

ενταύθα λυσιτελεΐ τον έμόν δούλον σέ δεδιέναυ εν δέ τή 

Λακεδαίμονι ό έμός δούλος σ’ έδεδοίκευ έάν δέ δεδίη ό σός 

δούλος εμέ, κινδυνεύσει καί τά χρήματα διδόναι τά έαυτού 

ώστε μή κινδυνεύειν περί έαυτού.

(12) Διά τούτ’ ούν ίσηγορίαν καί τοΐς δούλοις προς τούς 

ελευθέρους έποιήσαμεν -  καί τοΐς μετοίκοις προς τούς 

άστούς, διότι δεΐται ή πόλις μετοίκων διά τε τό πλήθος 

τών τεχνών καί διά τό ναυτικόν διά τούτο ούν καί τοΐς 

μετοίκοις εικότως τήν ίσηγορίαν έποιήσαμεν.



Waarom dat daar gebruikelijk is, dat zal ik zeggen. Als 
het legaal was dat een slaaf slaag kreeg van een vrij 
man, en evenzo een metoik of vrijgelatene, dan zou je 
vaak een vrije Athener voor een slaaf houden en hem 
ervan langs geven. Want qua kleding loopt het volk er 
daar niet beter bij dan slaven en metoiken, en de 
mensen zien er absoluut niet beter uit.

(n) En staat iemand misschien verbaasd dat ze het 
hun slaven daar luxe laten hebben en dat sommigen 
er op grote voet leven? Ook dat blijkt welbewuste prak
tijk. Waar namelijk een marinemacht is wordt men 
om financiële redenen onvermijdelijk de slaaf van sla
ven voor het inkas seren van een deel van hun verdien
sten, en moet men ze vrij laten.2 Maar waar slaven rijk 
zijn, daar levert het niets meer op als mijn slaaf is 
bang is voor jou. In Sparta zou mijn slaaf bang zijn 
voor jou, en als jouw slaaf bang is voor mij is de kans 
groot dat hij ook zijn geld afgeeft om zelf geen gevaar 
te lopen.

(12) Daarom hebben we slaven dus gelijk recht van 

spreken gegeven tegenover vrijen -  en tevens metoi

ken tegenover gewone burgers. De stad heeft namelijk 
metoiken nodig vanwege de grote variëteit aan ge

schoolde werkzaamheden en vanwege de vloot. Daar
om is het dus redelijk dat we ook metoiken gelijk 
recht van spreken hebben gegeven.



(13) Τούς δέ γυμναζόμενους αυτόθι και την μουσικήν 

έπιτηδεύοντας καταλέλυκεν ό δήμος, νομίζων τούτο ού 

καλόν είναι, γνούς δτι ού δυνατός ταΰτά έστιν 

έπιτηδεύειν. Έν ταΐς χορηγίαις αύ και γυμνασιαρχίαις και 

τριηραρχίαις γιγνώσκουσιν δτι χορηγοϋσι μέν οί πλούσιοι, 

χορηγείται δέ ό δήμος, και γυμνασιαρχοΰσιν οί πλούσιοι 

και τριηραρχοϋσιν, ό δέ δήμος τριηραρχείται καί 

γυμνασιαρχεΐται. Άξιοι γούν άργύριον λαμβάνειν ό δήμος 

καί αδων καί τρέχων καί όρχούμενος καί πλέων έν ταΐς 

ναυσίν, ϊνα αύτός τε έ'χη καί οί πλούσιοι πενέστεροι 

γίγνωνται.

’Έν τε τοΐς δικαστήρίοις ού τού δικαίου αύτοΐς μάλλον 

μέλει ή τού αύτοΐς συμφόρου.

(14) Περί δέ των συμμάχων, δτι έκπλέοντες συκοφαντοϋ- 

σιν ώς δοκοϋσι καί μισούσι τούς χρηστούς, -  γιγνώσκοντες 

δτι μισεΐσθαι μέν ανάγκη τον άρχοντα ύπό τού άρχομένου, 

εί δέ ίσχύσουσιν οί πλούσιοι καί οί χρηστοί έν ταΐς 

πόλεσιν, όλίγιστον χρόνον ή άρχή έ'σται τού δήμου τού 

Άθήνησι, διά ταϋτα ούν τούς μέν χρηστούς άτιμούσι καί 

χρήματα άφαιροϋνται καί έξελαύνονται καί άποκτείνουσι, 

τούς δέ πονηρούς αυξουσιν.



Financiering door de rijken
(13) Aan de vrije beoefening van sport en muziek heeft 
het volk in Athene een eind gemaakt.3 Men vond dat 
namelijk ‘geen goede zaak’, wel wetend dat men zelf 
niet in staat is tot zulke activiteiten. Maar bij de finan
ciering van publieke evenementen en sportfeesten en 
de uitrusting van galeien4 beseffen ze dat het de rijken 
zijn die de publieke evenementen financieren terwijl 
het volk daarvan profiteert, dat de rijken de sportfees
ten en galeien financieren terwijl het volk daarvan 
profiteert. Het volk wil althans betaald krijgen voor 
zang en rennen en dans, en voor dienst op de sche
pen. Zo krijgt het zelf geld en worden de rijken armer!

En in de rechtbank maken ze zich niet zo druk om 
het recht als om hun eigen directe voordeel.

Omgang met bondgenoten
(14) Wat betreft de bondgenoten, dat de Atheners erop 
uitvaren en bij hen naar believen intrigeren en dat ze de 
goede krachten haten -  ze beseffen dat een heerser on
vermijdelijk gehaat wordt door zijn onderdaan. Staan in 
die steden dus de rijken en gegoeden sterk, dan is het 
in Athene binnen de kortste keren gedaan met de 
macht van het volk. Daarom pakken ze de gegoeden 

aan met onteigening en verbanning en moord, en laten



Οί δέ χρηστοί Αθηναίων τούς χρηστούς έν ταΐς συμμαχίσι 
πόλεσι σωζουσι, γιγνώσκοντες δτι σφίσιν αγαθόν έστι τούς 

βέλτιστους σώζειν αεί έν ταΐς πόλεσιν.

(15) Εΐποι δέ τις αν δτι ισχύς έστιν αύτη Αθηναίων, έάν 

οί σύμμαχοι δυνατοί ώσι χρήματα είσφέρειν. Τοΐς δέ 

δημοτικοΐς δοκεΐ μεΐζον αγαθόν είναι τα των συμμάχων 

χρήματα ένα έκαστον Αθηναίων έχειν, έκείνους δέ δσον 

ζην, καί έργάζεσθαι αδυνάτους δντας έπιβουλεύειν.

(16) Δοκεΐ δέ ό δήμος ό Αθηναίων καί έν τωδε κακώς 

βουλεύεσθαι, δτι τούς συμμάχους άναγκάζουσι πλεΐν έπί 

δίκας Άθήναζε. Οί δέ άντιλογίζονται δσα έν τούτω ένι 

άγαθά τώ δήμω τώ Αθηναίων πρώτον μέν άπό τών 

πρυτανείων τον μισθόν δι’ ένιαυτοΰ λαμβάνειν είτ’ οίκοι 

καθήμενοι άνευ νεών έκπλου διοικοΰσι τάς πόλεις τάς 

συμμαχίδας, καί τούς μέν τού δήμου σωζουσι, τούς δ’ 

έναντίους άπολλύουσιν έν τοΐς δικαστήρίοις* εί δέ οίκοι 

είχον έκαστοι τάς δίκας, άτε άχθόμενοι Άθηναίοις τούτους 

αν σφών αύτών άπώλλυσαν οίτινες φίλοι μάλιστα ήσαν 

Αθηναίων τώ δήμω.



ze de slechten groeien en bloeien. Maar de gegoede 
Atheners beschermen de gegoeden in de bondgeno
tensteden, in het besef dat het in hun eigen belang is 
altijd de besten in die steden te beschermen.

(15) Nu zou je zeggen dat het de kracht van Athene 
is als bondgenoten in staat zijn belasting te betalen. 
Maar de mensen van het volk vinden het nog beter als 
elke afzonderlijke Athener beschikt over het hele kapi
taal van de bondgenoten, terwijl die dan net het hoofd 
boven water houden en hard moeten werken, waar

door ze niet toekomen aan opstand.
(16) Het Atheense volk lijkt het ook op een ander 

punt slecht te hebben bekeken: ze dwingen de bond
genoten om voor processen naar Athene te komen. 
Maar zij stellen daar juist tegenover hoeveel goeds er 
inzit voor het Atheense volk. Ten eerste zijn er de pro- 
ces-borgsommen waaruit zij betaald krijgen, het hele 
jaar door. Verder kunnen ze rustig thuis blijven zon

der met schepen uit te hoeven varen, en toch de ste

den van de bondgenoten besturen. Zo kunnen ze de 
mensen van het volk beschermen maar hun tegen
standers voor het gerecht kapotmaken. Hadden de 
bondgenoten hun processen thuis, dan zouden ze uit 
afkeer van de Atheners juist hun eigen mensen kapot



(17) Προς δέ τούτοις ό δήμος τών 'Αθηναίων τάδε 
κερδαίνει τών δικών Άθήνησιν ούσών τοΐς συμμάχοις. 
πρώτον μέν γάρ ή εκατοστή τη πόλει πλείων ή εν Πειραιεΐ' 
έπειτα εϊ τω συνοικία έστίν, άμεινον πράττει· έπειτα εΐ τω 

ζεΰγός έστιν ή άνδράποδον μισθοφορουν (18) έπειτα οί 
κήρυκες άμεινον πράττουσι διά τάς επιδημίας τάς τών 

συμμάχων.

Προς δέ τουτοις, εί μέν μή επί δίκας ήεσαν οί σύμμαχοι, 

τούς έκπλέοντας Αθηναίων έτίμων αν μόνους, τούς τε 

στρατηγούς καί τούς τριηράρχους καί πρέσβεις· νυν δ’ 

ήνάγκασται τον δήμον κολακεύειν τον Αθηναίων είς 

έκαστος τών συμμάχων, γιγνώσκων δτι δει άφικόμενον 

Άθήναζε δίκην δούναι καί λαβεΐν ούκ έν άλλοις τισίν άλλ’ 

έν τω δήμω, δς έστι δή νόμος Άθήνησυ καί άντιβολήσαι 

άναγκάζεται έν τοΐς δικαστηρίοις καί είσιόντος του 

έπιλαμβάνεσθαι τής χειρός. Διά τούτο ούν οί σύμμαχοι 

δούλοι τού δήμου τών Αθηναίων καθεστάσι μάλλον.



maken die het Atheense volk het meest vriendelijk ge

zind zijn.
(17) Bovendien heeft het Atheense volk er nog de 

volgende voordelen van dat de bondgenoten voor pro
cessen naar Athene moeten. Ten eerste levert de i%- 
heffing in Pireüs5 de stad meer op. En verder, als ie
mand beschikt over kamers, wordt hij er beter van, en 
verder als iemand een span dieren o f een slaaf heeft 
die hij kan verhuren. (18) En verder worden de herau
ten er beter van dat bondgenoten in de stad verblijven.

Bovendien, als de bondgenoten niet voor processen 
hoefden te komen, zouden ze alleen respect hebben 
voor de Atheners die zouden uitvaren: commandan
ten, galei-kapiteins, gezanten. Maar nu zijn alle bond
genoten afzonderlijk genoodzaakt het volk stroop om 
de mond te smeren, in het besef dat men na aan
komst in Athene bij niemand anders zijn recht moet 
zien te krijgen dan bij het volk: dat is in Athene de 
wetgevende instantie! Ja, voor de rechtbank is een 
smekende toon verplicht en als er iemand binnen
komt moet men die bij de hand pakken. Daarom zijn 

de bondgenoten nu veeleer de slaven van het Atheen
se volk.



(19) Προς δέ τούτοις διά τήν κτήσιν τήν έν τοΐς ύπερορίοις 

και διά τάς άρχάς τάς εις τήν ύπερορίαν λελήθασι 

μανθάνοντες έλαύνειν τή κώπη αυτοί τε και οί άκόλουθον 

ανάγκη γάρ άνθρωπον πολλάκις πλέοντα κώπην λαβεΐν 

και αύτόν και τον οίκέτην, και ονόματα μαθεΐν τά έν τή 

ναυτική· (1.20) και κυβερνήται άγαθοί γίγνονται δι’ 

εμπειρίαν τε τών πλόων και διά μελέτην έμελέτησαν δέ οί 

μέν πλοΐον κυβερνώντες, οί δέ όλκάδα, οί δ’ έντευθεν έπί 

τριήρεσι κατέστησαν οί δέ πολλοί έλαύνειν εύθύς ώς οίοί 

τε είσβάντες εις ναύς, άτε έν παντί τώ βίω προμεμελετη- 

κότες.

II
(1) Τό δέ όπλιτικόν αύτοΐς, ö ή'κιστα δοκεΐ εύ έχειν 

Άθήνησιν, ούτω καθέστηκεν, καί τών μέν πολεμίων 

ή'ττους τε σφάς αύτούς ήγοΰνται είναι καί όλείζους, τών 

δέ συμμάχων, οϊ φέρουσι τον φόρον, καί κατά γήν 

κρατιστεύουσι, καί νομίζουσι τό όπλιτικόν άρκεΐν, εί τών 

συμμάχων κρείττονές είσι.



Militair neveneffect
(19) Bovendien, vanwege hun bezittingen in het bui
tenland en hun publieke functies die hen naar het 
buitenland voeren hebben de Atheners ongemerkt le

ren roeien, zijzelf en hun gevolg. Want het is onver
mijdelijk dat iemand die dikwijls vaart ook de roei
riem hanteert, hijzelf en zijn dienaar, en marine- 
begrippen leert kennen. (20) Het levert goede stuurlui 
op, vanwege hun ervaring met scheepstochten en 
vanwege hun training. Sommigen zijn geoefend in 
het besturen van een gewoon schip, anderen een 
vrachtschip, weer anderen zijn vandaar ook beland op 
galeien. De meesten zijn meteen in staat te roeien zo
dra ze voet aan boord zetten, doordat ze daar al heel 
hun leven in getraind zijn.

II
(1) De infanterie, het onderdeel dat er in Athene het 
minst goed aan toe lijkt te zijn, is bewust zo ingericht. 
Ze vinden dat zijzelf onderdoen voor hun vijanden en 
geringer in aantal zijn. Maar hun bondgenoten, dege
nen die de belastingen afdragen, zijn zij ook op het 
land de baas en zij achten hun infanterie op peil zo
lang ze sterker zijn dan hun bondgenoten.



(2) Προς δέ καί κατά τύχην τι αύτοΐς τοιοϋτον καθέστηκε* 

τοΐς μέν κατά γην άρχομένοις οίόν τ’ έστίν εκ μικρών 

πόλεων συνοικισθέντας άθρόους μάχεσθαι, τοΐς δέ κατά 

θάλατταν άρχομένοις, δσοι νησιώταί είσιν, ούχ οίόν τε 

συνάρασθαι εις τό αύτό τάς πόλεις· ή γάρ θάλαττα έν τω 

μέσω, οί δέ κρατούντες θαλασσοκράτορές είσιν εί δ’ οίόν 

τε καί λαθεΐν συνελθούσιν εις ταύτό τοΐς νησιώταις εις 

μίαν νήσον, άπολούνται λιμώ*

(3) όπόσαι δ’ έν τή ήπείρω είσί πόλεις ύπό των 

Αθηναίων άρχόμεναι, αί μέν μεγάλαι διά δέος άρχονται, 

αί δέ μικραί πάνυ διά χρείαν ού γάρ έστι πόλις ούδεμία 

ήτις ού δεΐται είσάγεσθαί τι ή έξάγεσθαι. ταΰτα τοίνυν ούκ 

έσται αύτή, έάν μη ύπήκοος ή των αρχόντων τής 

θαλάττης.

(4) ’Έπειτα δέ τοΐς άρχουσι τής θαλάττης οίόν τ’ έστί 

ποιεΐν άπερ τοΐς τής γής ένίοτε, τέμνειν την γήν τών 

κρειττόνων παραπλεΐν γάρ έ'ξεστιν δπου αν μηδείς ή 

πολέμιος ή δπου αν ολίγοι, έάν δέ προσίωσιν, άναβάντα 

άποπλεΐν καί τούτο ποιων ήττον άπορεΐ ή ό πεζή 

παραβοηθών.



Voordelen van maritieme macht
(2) Bovendien liggen de zaken voor hen door omstan
digheden ongeveer als volgt. Voor wie op het land 
wordt overheerst is het mogelijk zich vanuit kleine 
steden te verbinden en gezamenlijk de strijd aan te 
gaan. Maar voor wie op zee wordt overheerst, althans 
voor eilandbewoners, is het niet mogelijk dat hun ste
den gezamenlijk een vuist maken. De zee ligt immers 
overal tussenin en de heersers hebben de controle 
over die zee. En als het al mogelijk is voor eilandbe
woners om ongemerkt bijeen te komen op één eiland, 
dan zullen ze omkomen van de honger!

(3) Van alle steden op het vasteland die in Atheen
se handen zijn, zijn de grotere dat uit vrees en de 
kleinere alleszins vanwege hun behoeften. Want er is 
geen stad die het kan stellen zonder in- en uitvoer, en 
daar is natuurlijk geen gelegenheid voor als men zich 
niet schikt naar de machthebbers op zee.

(4) Verder is het voor machthebbers op zee moge
lijk te doen wat machthebbers op het land soms kun
nen: land van sterkeren verwoesten. Want het staat 
hun vrij langs te varen op plaatsen waar geen vijand 
is, o f waar er maar weinig zijn, en om bij een drei
gende aanval weer aan boord te gaan en weg te varen. 

En hiermee kom je minder in de problemen dan met 
een infanterie-actie.



(5) 'Έπειτα δέ τοΐς μέν κατά θάλατταν άρχουσιν οίόν τ’ 

άποπλεϋσαι άπό τής σφετέρας αύτών όπόσον βούλει 

πλοΰν, τοΐς δέ κατά γήν ούχ οίόν τε άπό τής σφετέρας 

αύτών άπελθεΐν πολλών ημερών οδόν βραδεΐαί τε γάρ αί 

πορεΐαι καί σίτον ούχ οίόν τε έχειν πολλοΰ χρόνου πεζή 

ίόντα. Καί τον μέν πεζή ιόντα δει διά φιλίας ίέναι ή νικάν 

μαχόμενον, τον δέ πλέοντα, ού μέν αν ή κρείττων, έξεστιν 

άποβήναι, ού δ’ αν μή ή, μή άποβήναι ταύτη τής γής, άλλά 

παραπλεΰσαι, έως άν έπί φιλίαν χώραν άφίκηται ή έπί 

ήττους αύτοϋ.

(ό) 'Έπειτα νόσους τών καρπών αϊ εκ Διός είσιν οί μέν 

κατά γήν κράτιστοι χαλεπώς φέρουσιν, οί δέ κατά 

θάλατταν ραδίως. Ού γάρ άμα πάσα γή νοσεί· ώστε έκ τής 

εύθενούσης άφικνεΐται τοΐς τής θαλάττης άρχουσιν.

(7) Εί δέ δει καί σμικροτέρων μνησθήναι, διά τήν άρχήν 

τής θαλάττης πρώτον μέν τρόπους εύωχιών έξηΰρον 

έπιμισγόμενοι άλλη άλλοις·

[4 6 ]



(5) Verder is het voor machthebbers op zee moge
lijk zo ver weg te varen van hun eigen gebied als ze 
maar willen, terwijl het voor machthebbers op het 
land niet mogelijk is zich veel dagreizen van hun ge
bied te verwijderen. Want het reizen schiet niet op, en 
wie te voet gaat kan geen eten voor langere tijd mee
nemen. En wie te voet gaat moet door bevriend gebied 
gaan ofwel winnen als hij strijd levert. Maar wie vaart 
staat het vrij om waar hij de sterkere is aan land te 
gaan, en waar hij dat niet is, op dat punt niet aan land 
te gaan maar door te varen totdat hij aankomt in be
vriend gebied of bij zwakkeren.

(6) En verder, als het gaat om ziekten van Zeus in 
de gewassen,6 die zijn moeilijk te verdragen voor wie 
het land controleert, maar gemakkelijk voor wie de 
zee controleert. Want ziekte heerst nooit overal op het 
land tegelijk, zodat machthebbers op zee altijd aan
voer hebben uit goed gedijend gebied.

Aanvullende voordelen
(7) Misschien mag ik ook gewag maken van wat klei

nere punten. Dankzij hun maritieme macht hebben 
de Atheners ten eerste allerlei soorten lekker eten en 
drinken ontdekt door hun verschillende contacten met 
anderen.



δ τι τ’ εν Σικελία ήδύ ή εν 'Ιταλία ή εν Κύπρω ή εν Αίγύπτω 

η έν Λυδία ή έν τώ Πόντω ή έν Πελοποννήσω ή άλλοθι 

που, ταΰτα πάντα είς εν ήθροισται διά την άρχήν τής 

θαλάττης.

(δ) 'Έπειτα φωνήν πάσαν άκοΰοντες έξελέξαντο τοΰτο 

μέν έκ τής, τοΰτο δε εκ τής· και οί μεν Έλληνες ιδία 

μάλλον και φωνή και διαίτη και σχήματι χρώνται, 

Αθηναίοι δε κεκραμένη εξ απάντων τών Ελλήνων και 

βαρβάρων.

(9) Θυσίας δε και ιερά και έορτάς καί τεμένη γνούς ό 

δήμος δτι ούχ οίόν τέ έστιν έκάστω τών πενήτων θύειν 

καί εύωχεΐσθαι καί κτάσθαι ιερά καί πόλιν οίκεΐν καλήν 

καί μεγάλην, έξηΰρεν δτω τρόπω έσται ταΰτα. Θύουσιν 

ούν δημοσία μέν ή πόλις ίερεΐα πολλά- έ'στι δέ ό δήμος ό 

ευωχούμενος καί διαλαγχάνων τά ίερεΐα.

(10) Καί γυμνάσια καί λουτρά καί αποδυτήρια τοΐς μέν 

πλουσίοις έ'στιν ιδία ένίοις, ό δέ δήμος αύτός αύτώ 

οίκοδομεΐται ιδία παλαίστρας πολλάς, άποδυτήρια, 

λουτρώνας· καί πλείω τούτων απολαύει ό δχλος ή οί 

ολίγοι καί οί εύδαίμονες.

(11) Τον δέ πλούτον μόνοι οίοί τ’ είσίν έ'χειν τών 

Ελλήνων καί τών βαρβάρων.

[4»]



Al het heerlijks uit Sicilië, Italië, Cyprus, Egypte, Lydië, 
de Zwarte Zee, de Peloponnesus of elders, dat is alle
maal op één punt verzameld op grond van de maritie
me macht.

(8) Verder hebben ze er alle vormen van taalge
bruik beluisterd en uit de ene dit gehaald en uit de 
andere dat.7 De Grieken hebben steeds hun eigen ge
woonten qua taal, levenswijze en kledij, maar de 
Atheners hebben een mengsel van alle Grieken en 
niet-Grieken.

(9) Wat betreft offers, feesten en heiligdommen 
snapt het volk dat het niet voor elke arme mogelijk is 
te offeren, het er goed van te nemen, tempels te bou
wen en een mooie, grote stad te bewonen. Daarom 
heeft het een manier bedacht hoe dat toch kan. Ze 
brengen daar als stad op openbare kosten veel offers, 
en het is het volk dat het er goed van neemt en dat de 
offerdieren krijgt toebedeeld.

(10) Sportruimten, baden en kleedruimten zijn bij 
sommige rijken in privé-bezit, maar het volk laat voor 
zichzelf ‘privé’ tal van worstelperken, kleedruimten en 
badhuizen bouwen, en daarvan profiteert de grote 

massa meer dan de kleine groep van de hogere klasse.
(n) Rijkdom is bij de Grieken en niet-Grieken al

leen weggelegd voor hen.



Ei γάρ π ς πόλις πλουτεΐ ξύλοις ναυπηγησίμοις, ποΐ 

διαθήσεται, εάν μή πείση τον άρχοντα τής θαλάττης;

Τί δ’ εϊτις σιδήρω ή χαλκώ ή λίνω πλουτεΐ πόλις, ποΐ 

διαθήσεται, εάν μή πείση τον άρχοντα τής θαλάττης; Έξ 

αυτών μέντοι τούτων και δή νήές μοί είσι, παρά μέν του 

ξύλα, παρά δέ τού σίδηρος, παρά δέ τού χαλκός, παρά δέ 

τού λίνον, παρά δέ τού κηρός.

(12) Προς δέ τούτοις άλλοσε άγειν ούκ έάσουσιν οϊτινες 

άντίπαλοι ήμΐν είσιν ή ού χρήσονται τή θαλάττη. Καί εγώ 

μέν ούδέν ποιών έκ τής γής πάντα ταύτα έχω διά τήν 

θάλατταν, άλλη δ’ ούδεμία πόλις δύο τούτων έχει, ούδ’ 

έ'στι τή αύτή ξύλα καί λίνον, άλλ’ δπου λίνον έστί 

πλεΐστον, λεία χώρα καί άξυλος· ούδέ χαλκός καί σίδηρος 

έκ τής αύτής πόλεως ούδέ τάλλα δύο ή τρία μια πόλει, 

άλλά τό μέν τή, τό δέ τή.

(13) ’Έτι δέ προς τούτοις παρά πάσαν ήπειρόν έστιν ή 

άκτή προύχουσα ή νήσος προκειμένη ή στενόπορόν τι* 

ώστε έξεστιν ένταύθα έφορμούσι τοΐς τής θαλάττης 

άρχουσι λωβάσθαι τούς τήν ήπειρον οίκούντας.



Als namelijk ergens een stad rijk is aan hout voor 
schepen, waar raakt ze dat dan kwijt zonder instem
ming van de machthebber op zee? Of als een stad rijk 
is aan ijzer, brons o f vlas, waar raakt ze dat dan kwijt 
zonder instemming van de machthebber op zee? Dat 

zijn toch de zaken waar ik een schip van maak: uit 
plaats A komt hout, uit B ijzer, uit C brons, uit D vlas, 
uit E was.

(12) Bovendien, uitvoer naar elders zullen ze niet 
toestaan: niets naar onze tegenstanders, o f anders 
geen scheepvaart op zee! Ik doe dus eigenlijk niets 
maar heb toch al die dingen van het land dankzij de 
zee, terwijl geen enkele andere stad ook maar twee 
van die elementen heeft. Er is er geen een die zowel 
hout als vlas heeft. Nee, waar er veel vlas is, is de 
grond vlak en houtloos. Ook brons en ijzer komen 
nooit uit een en dezelfde stad, en er zijn niet twee of 
drie andere dingen in één stad, maar het ene is hier 
en het andere daar.

(13) Bovendien heeft ieder vasteland nog wel een 
vooruitstekende kaap, o f ligt er een eiland of zeestraat 
voor, zodat machthebbers op zee daar een vertrekpunt 

hebben om de bewoners van het vasteland schade toe 
te brengen.

[5i]



(14) Ενός δέ ενδεείς είσιν εί γάρ νήσον οίκοΰντες 

θαλασσοκράτορες ήσαν Αθηναίοι, ύπήρχεν αν αύτοΐς 

ποιεΐν μέν κακώς, εί έβούλοντο, πάσχειν δέ μηδέν, έως τής 

θαλάττης ήρχον, μηδέ τμηθήναι την έαυτών γήν μηδέ 

προσδέχεσθαι τούς πολεμίους* νυν δέ οί γεωργοΰντες καί 

οί πλούσιοι ’Αθηναίων ύπέρχονται τούς πολεμίους 

μάλλον, ό δέ δήμος, άτε εύ είδώς δτι ούδέν τών σφών 

έμπρήσουσιν ούδέ τεμουσιν, άδεώς ζή καί ούχ 

ύπερχόμενος αύτούς.

(15) Προς δέ τούτοις καί έτέρου δέους άπηλλαγμένοι 

αν ήσαν, εί νήσον ωκουν, μηδέποτε προδοθήναι τήν πόλιν 

ύπ’ ολίγων μηδέ πύλας άνοιχθήναι μηδέ πολεμίους 

έπεισπεσεΐν* πώς γάρ νήσον οίκούντων ταϋτ’ άν έγίγνετο; 

Μηδ’ αύ στασιάσαι τώ δήμω μηδέν, εί νήσον ωκουν* νυν 

μέν γάρ εί στασιάσαιεν, ελπίδα άν έχοντες έν τοΐς 

πολεμίοις στασιάσειαν, ώς κατά γήν έπαξόμενοι* εί δέ 

νήσον ωκουν, καί ταΰτ’ άν άδεώς είχεν αύτοΐς.



Een relatief nadeel
(14) Eén ding moeten de Atheners missen. Als zij een 
eiland bewoonden en dan controle over de zee had
den, hadden ze de kans enerzijds anderen te benade
len, indien gewenst, anderzijds zelf geen nadeel te 
ondervinden, zolang ze de macht op zee hadden. Hun 
land zou dan niet verwoest worden en ze zouden geen 
vijanden hoeven dulden. Nu is het zo dat de boeren en 
de rijken in Athene eerder aanpappen met de vijan
den, terwijl het volk, in het volle besef dat ze van hen 
niets in brand zullen steken of verwoesten, leeft zon
der angst en zonder met hen aan te pappen.

(15) Bovendien zouden ze ook van een andere 
angst verlost zijn als ze op een eiland woonden: dat de 
stad ooit door een handvol mensen verraden zou wor
den of dat de poorten zouden worden geopend en de 
vijanden zouden binnenvallen. Want als ze op een ei
land woonden, hoe zou dan dan kunnen? Ook zou er 
nooit iets van opstand tegen het volk zijn als ze op een 
eiland woonden. Want als men nu opstand pleegde 

zou men zijn hoop bij zo’n opstand op de vijanden 
stellen, omdat men die dan over land erbij zou halen. 
Maar als ze op een eiland woonden, waren ze ook op 
dat punt zonder angst.



(16) Επειδή ούν εξ αρχής ούκ έτυχον οίκήσαντες 

νήσον, νυν τάδε ποιουσν τήν μέν ούσίαν ταΐς νήσοις 

παρατίθενται, πιστεύοντες τή άρχή τή κατά θάλατταν, τήν 

δέ Αττικήν γήν περιορώσι τεμνομένην, γιγνώσκοντες δτι 

εί αύτήν έλεήσουσιν, έτέρων άγαθών μειζόνων 

στερήσονται.

(17) ’Έτι δέ συμμαχίας και τούς δρκους ταΐς μέν 

όλιγαρχουμέναις πόλεσιν άνάγκη έμπεδούν ήν δέ μή 

έμμένωσι ταΐς συνθήκαις, t  ή ύφ’ δτου άδικεΐ + ονόματα 

άπό των ολίγων ο'ΐ συνέθεντο1 άσσα δ’ αν ό δήμος 

σύνθηται, έ'ξεστιν αύτω ένι άνατιθέντι τήν αιτίαν τω 

λέγοντι καί τω έπιψηφίσαντι άρνεΐσθαι τοΐς άλλοις δτι Όύ 

παρήν ούδέ άρέσκει έ'μοιγε,’ ά συγκείμενα πυνθάνονται έν 

πλήρει τω δήμω, και εί μή δόξαι είναι ταΰτα, προφάσεις 

μυρίας έξηύρηκε τού μή ποιεΐν δσα αν μή βούλωνται. Καί 

αν μέν τι κακόν άναβαίνη άπό ών ό δήμος έβούλευσεν, 

αίτιάται ό δήμος ώς ολίγοι άνθρωποι αύτω 

άντιπράττοντες διέφθειραν, έάν δέ τι άγαθόν σφίσιν 

αύτοΐς τήν αιτίαν άνατιθέασι.



(i6) Nu wonen ze dus niet op een eiland, het is nooit 
anders geweest, en doen ze als volgt. Hun bezittingen 
brengen ze onder op de eilanden, in vertrouwen op hun 
maritieme macht, en ze zien lijdelijk toe bij verwoesting 
van Attica. Ze beseffen wel: als ze zich ten aanzien van 
Attica door medelijden laten leiden, raken ze grotere 
voordelen kwijt.

Meer voordelen voor het volk
(17) En dan het punt van bondgenootschappen en 
plechtige eden. Oligarchisch bestuurde staten kunnen 
er niet omheen die stipt na te leven. Houdt men zich 
niet aan de afspraken of wordt er onrecht gepleegd,8 
dan zijn er de namen van de paar mensen die de af
spraken hebben gemaakt. Maar bij alles wat het volk 
afspreekt kan men de schuld geven aan één pleitbezor
ger of indiener van het voorstel, terwijl de rest gewoon 
ontkent: ‘Ik was er niet bij!’ , ‘Ik ben het er niet mee 
eens!’ Terwijl ze dan horen dat het besluiten zijn van de 
volledige Volksvergadering. En als ze vinden dat die 

niet van kracht moeten blijven, verzint men duizend- 
en-een excuses om niet te hoeven doen wat ze niet 
willen doen. En loopt iets fout na een besluit van het 
volk, dan beschuldigt het volk een kleine groep: die 
heeft dan tegengewerkt en de zaak mis laten lopen.



(18) Κωμωδεΐν δ’ αύ και κακώς λέγειν τον μεν δήμον 

ούκ έώσιν, ϊνα μή αύτοί άκούωσι κακώς, Ιδία δε 

κελεύουσιν, εϊ τίς τινα βούλεται, εύ είδότες δτι ούχί τού 

δήμου έστίν ούδέ τού πλήθους ό κωμωδούμενος ώς επί τό 

πολύ, άλλ’ ή πλούσιος ή γενναίος ή δυνάμενος, ολίγοι δε 

τινες τών πενήτων και τών δημοτικών κωμωδοΰνται, και 

ούδ’ ούτοι εάν μή διά πολυπραγμοσύνην καί διά τό ζητεΐν 

πλέον τι έχειν τού δήμου· ώστε ούδέ τούς τοιούτους 

άχθονται κωμωδουμένους.

(19) Φημί ούν έγωγε τον δήμον τον Άθήνησι γιγνώσκειν 

οϊτινες χρηστοί είσι τών πολιτών καί οϊτινες πονηροί* 

γιγνώσκοντες δε τούς μεν σφίσιν αύτοΐς επιτηδείους καί 

συμφόρους φιλοΰσι, καν πονηροί ώσι, τούς δε χρηστούς 

μισοϋσι μάλλον ού γάρ νομίζουσι την άρετήν αύτοΐς προς 

τώ σφετέρω άγαθώ πεφυκέναι, άλλ’ επί τώ κακώ* καί 

τούναντίον γε τούτου ένιοι, όντες ώς άληθώς τού δήμου, 

τήν φύσιν ού δημοτικοί είσι.



Maar gaat iets goed, dan schrijven ze dat toe aan zichzelf.
(18) Komische spot en kritiek op het volk staan zij 

niet toe, zodat ze zelf geen slechte naam krijgen. Maar 
individueel, van de een tegenover de ander, dat mag ge
rust, zeggen ze. Ze weten natuurlijk dat zo’n mikpunt 
van komische spot niet iemand van het volk is of de gro
te massa, over het algemeen, maar een rijke, iemand van 
de adel, een machtig man. Arme mensen, de mensen 
van het volk, die worden worden maar zelden mikpunt 
van komische spot, en dan ook nog alleen als ze zich 
bemoeien met andermans zaken en proberen zich te 
verheffen boven het volk. Vandaar dat het ook geen er
gernis wekt als dat soort lui bespot wordt.

Welbewust kiezen

(19) Ik ben van mening dat het Atheense volk goed snapt 
welke burgers goed zijn en welke slecht. Maar terwijl ze 
dat snappen hebben ze een voorkeur voor de mensen 
waar zij wat aan hebben en profijt van trekken, ook al 
zijn die slecht, en juist meer een afkeer van de goeden. 
Want hun deugd, zo denken ze, werkt van nature niet in 
hun belang maar juist daartegen. Omgekeerd zijn er 
sommigen die werkelijk bij het volk horen maar niet van 
nature de kant van het volk kiezen.



(20) Δημοκρατίαν δ’ εγώ μέν αύτώ τώ δήμω συγγι- 

γνώσκω' αυτόν μέν γάρ εύ ποιεΐν παντί συγγνώμη έστίν 

δστις δέ μή ών του δήμου εϊλετο έν δημοκρατουμένη 

πόλει οίκεΐν μάλλον ή έν όλιγαρχουμένη, άδικεΐν 

παρεσκευάσατο καί έ'γνω δτι μάλλον οίόν τε διαλαθεΐν 

κακώ δντι έν δημοκρατουμένη πόλει μάλλον ή έν 

όλιγαρχουμένη.

III
(1) Καί περί τής ’Αθηναίων πολιτείας, τον μέν τρόπον ούκ 

έπαινον έπειδήπερ δ’ έ'δοξεν αύτοΐς δημοκρατεΐσθαι, εύ μοι 

δοκοΰσι διασώζεσθαι τήν δημοκρατίαν τούτω τώ τρόπω 

χρώμενοι ώ έγώ έπέδειξα.

νΕτι δέ καί τάδε τινάς όρώ μεμφομένους Αθηναίους, δτι 

ένίοτε ούκ έ'στιν αύτόθι χρηματίσαι τή βουλή ούδέ τώ 

δήμω ένιαυτόν καθημένω άνθρώπω.



(20) De keuze voor democratie vind ik iets wat men 
het volk zelf kan vergeven: want ieder wil zichzelf be
voordelen, dat is vergeeflijk. Maar wie niet bij het volk 
hoort en er toch voor kiest te wonen in een stad onder 
democratisch bestuur, liever dan onder oligarchisch 
bestuur, die heeft de voorwaarden geschapen om on
recht te plegen. Ja, die beseft dat een slecht man eer
der onopgemerkt blijft in een stad onder democratisch 
bestuur dan onder oligarchisch bestuur!

III
(i) En wat betreft het politieke systeem van de Athe
ners, het soort systeem keur ik niet goed, maar nu ze 
er eenmaal zo over denken en een democratisch be
stuur willen, houden ze die democratie volgens mij 
goed in stand. Dat doen ze op de manier die ik heb 
laten zien.

Een bijkomend verwijt
Ik zie dat er nog een verwijt is dat sommigen de Athe
ners maken: soms is het niet mogelijk om daar met de 
Raad of de Volksvergadering je zaak behandeld te krij
gen, al wacht een mens een jaar.



(2) Και τοΰτο ’Αθήνησι γίγνεται ούδέν δι’ άλλο ή διά τό 

πλήθος τών πραγμάτων ούχ οίοί τε πάντας άποπέμπειν 

είσί χρηματίσαντες. Πώς γάρ άν και οίοί τε είεν, οΰστινας 

πρώτον μέν δει έορτάσαι έορτάς δσας ούδεμία τών 

Έλληνίδων πόλεων (έν δέ ταύταις ήττόν τινα δυνατόν 

έστι διαπράττεσθαι τών τής πόλεως), έπειτα δέ δίκας και 

γραφάς και εύθύνας έκδικάζειν δσας ούδ’ οί σύμπαντες 

άνθρωποι έκδικάζουσι, την δέ βουλήν βουλεύεσθαι πολλά 

μέν περί τοΰ πολέμου, πολλά δέ περί πόρου χρημάτων, 

πολλά δέ περί νόμων θέσεως, πολλά δέ περί τών κατά 

πόλιν άεί γιγνομένων, πολλά δέ καί περί τών έν τοΐς 

συμμάχοις, καί φόρον δέξασθαι καί νεωρίων έπιμεληθήναι 

καί ιερών; Άρα δη τι θαυμαστόν έστιν, εί τοσούτων 

υπαρχόντων πραγμάτων μη οίοί τ’ είσί πάσιν άνθρώποις 

χρηματίσαι;

Λέγουσι δέ τινες· (3) ‘Ή ν τις άργύριον έχων προσίη 

προς βουλήν ή δήμον, χρηματιεΐται.’ Έγώ δέ τούτοις 

όμολογήσαιμ’ άν άπό χρημάτων πολλά διαπράττεσθαι 

’Αθήνησι, καί έτι άν πλείω διαπράττεσθαι, εί πλείους έτι 

έδίδοσαν άργύριον



Verdediging: extreme drukte!
(2) De enige reden dat dit in Athene zo gaat is de 
drukke agenda; daardoor kunnen ze niet met iedereen 
alles behandelen voordat zij ze weer laten gaan. Hoe 
zouden ze dat ook kunnen? Op de eerste plaats heb
ben ze zoveel verplichte feestdagen als in geen enkele 
andere Griekse stad (en dan is er nog minder gele
genheid voor het afhandelen van staatszaken). Verder 
moeten ze rechtspreken in civiele zaken en strafzaken 
en bij verantwoordingen van openbare ambten, meer 
dan alle mensen te samen. En de Raad moet zich vaak 
beraden over kwesties van oorlog, vaak over publieke 
inkomsten, vaak over wetgeving, vaak over de lokale 
gebeurtenissen en vaak ook over de ontwikkelingen 
bij de bondgenoten, en belastingen innen en zorg 
dragen voor scheepswerven en tempels. Is het dan 
vreemd als ze bij zo’n drukke agenda geen gelegen
heid hebben met alle mensen hun zaken te behande
len?

Sommige mensen zeggen: (3) ‘Als je geld mee
neemt naar de Raad o f de Volksvergadering, dan krijg 

je je zaak behandeld!’ Met die mensen ben ik het wel 
eens. Veel wordt er in Athene afgehandeld tegen beta
ling en er zou nog meer afgehandeld worden als er 
meer mensen geld gaven.



τοϋτο μέντοι εύ οίδα, διότι πάσι διαπράξαι ή πόλις των 
δεόμενων ούχ ικανή, ούδ’ εί όποσονοΰν χρυσίον και 
άργύριον διδοίη τις αύτοΐς.

(4) Δει δέ και τάδε διαδικάζειν, εί τις τήν ναΰν μή 

επισκευάζει ή κατοικοδομεΐ τι δημόσιον προς δέ τούτοις 

χορηγοΐς διαδικάσαι εις Διονύσια και Θαργήλια και 

Παναθήναια και Προμήθια και Ήφαίστια όσα έτη· και 

τριήραρχοι καθίστανται τετρακόσιοι έκάστου ένιαυτοΰ, 

και τούτων τοΐς βουλομένοις δει διαδικάσαι όσα έτη· προς 

δέ τούτοις άρχάς δοκιμάσαι και διαδικάσαι και ορφανούς 

δοκιμάσαι και φύλακας δεσμωτών καταστήσαι.

(5) Ταΰτα μέν ούν όσα έτη· διά χρόνου δέ δικάσαι δει 

στρατηγικός και εάν τι άλλο έξαπιναΐον άδίκημα γίγνηται, 

εάν τε ύβρίζωσί τινες άηθες ύ'βρισμα εάν τε άσεβήσωσι.

Πολλά έτι πάνυ παραλείπω· τό δέ μέγιστον εϊρηται 

πλήν αί τάξεις τού φόρου· τούτο δέ γίγνεται ώς τα πολλά 

δι’ έτους πέμπτου. Φέρε δή τοίνυν, ταύτα ούκ οΐεσθαι χρή 

χρήναι διαδικάζειν άπαντα;



Maar één ding weet ik wel: de stad is niet in staat om 
met alle mensen met verzoeken tot resultaten te ko
men, al zou je willekeurig hoeveel goud en zilver ge
ven.

(4) Ze moeten daar ook nog vonnissen als iemand 
zijn schip niet opknapt o f iets bouwt op staatsgrond, 
en bovendien oordelen over juridische bezwaren van 
financiers voor de koren voor de Dionysia, de Tharge- 
lia, de Panathenaia, de Promethia en Hefaistia, ieder 
jaar weer. En er zijn per jaar vierhonderd financiers 
voor de uitrusting van galeien, van wie de juridische 
bezwaren beoordeeld moeten worden, elk jaar weer. 
Bovendien is er de keuring van kandidaten voor open
bare ambten en de beoordeling van hun juridische be
zwaren, de keuring van ‘wezen’9 en de aanstelling van 
gevangenbewaarders.

(5) Dat alles ieder jaar weer. En bij tijd en wijle 
moet men oordelen in processen tegen generaals en 
als zich verder een onvoorziene onrechtmatigheid 
voordoet, o f het nu gaat om gevallen van abnormale 
belediging o f mishandeling, o f van heiligschennis.

Nu laat ik nog een hele hoop achterwege. Het be
langrijkste is wel gezegd, behalve de vaststelling van 
de hoogte van de belastingen. Die vindt over het al
gemeen plaats om de vier jaar. Welnu, is dan niet over 
al die dingen een juridisch oordeel nodig?



(6) Είπάτω γάρ τις δ τι ού χρήν αύτόθι διαδικάζεσθαι. Εί δ’ 

αύ όμολογεΐν δει άπαντα χρήναι διαδικάζειν, άνάγκη δι’ 

ενιαυτού' ώς ούδέ νύν δι’ ενιαυτού δικάζοντες ύπάρχουσιν 

ώστε παύειν τούς άδικούντας ύπό τού πλήθους τών 

άνθρώπων.

(7) Φέρε δή, άλλα φήσει τις χρήναι δικάζειν μέν, έλάττους 

δέ δικάζειν. Ανάγκη τοίνυν, έάν μή όλίγα ποιώνται 

δικαστήρια, ολίγοι έν έκάστω έσονται τω δικαστηρίιρ· 

ώστε καί διασκευάσασθαι ράδιον έ'σται προς ολίγους 

δικαστάς καί συνδεκάσαι πολύ ήττον δικαίως δικάζειν.

(8) Προς δέ τούτοις οϊεσθαι χρή καί έορτάς άγειν 

χρήναι Αθηναίους, έν αίς ούχ οίόν τε δικάζειν. Καί άγουσι 

μέν έορτάς διπλάσιους ή οί άλλου άλλ’ εγώ μέν τίθημι 

ϊσας τή όλιγίστας άγούση πόλει.



(6) Laat iemand maar eens aangeven waarover geen 
juridisch oordeel nodig is. Maar als erkend moet wor
den dat over alles een juridisch oordeel nodig is, dan 
gaat het onvermijdelijk het hele jaar door. Maar ook 
nu gaat de juryrechtspraak het hele jaar door en zijn 
ze niet met voldoende om onrechtplegers te kunnen 
stoppen, vanwege het grote aantal mensen.

Verdediging van de juryrechtspraak 
(y) Goed, zal iemand nu zeggen, al die juryrecht
spraak is wel nodig, maar er moeten er minder zijn 
die in die jury’s zitten.

Het is natuurlijk onvermijdelijk dat als ze het aan
tal rechtbanken niet klein houden, dat er dan per 
rechtbank maar een klein aantal mensen is.10 Het ge
volg: men zal zich makkelijk kunnen voorbereiden 
met het oog op dat kleine aantal juryleden en hen 
kunnen omkopen om veel minder rechtvaardig te 
oordelen.

(8) Bovendien moet men bedenken dat de Atheners 
veel verplichte feestdagen hebben, waarop geen jury
rechtspraak mogelijk is. Ze hebben er tweemaal zoveel 
feestdagen als anderen. Maar ik stel die gelijk met de 
stad met de minste feestdagen.'1



Τούτων τοίνυν τοιούτων δντων ού φημι oióv τ είναι 

άλλως εχειν τά πράγματα ’Αθήνησιν ή ώσπερ νυν έχει, 

πλήν ή κατά μικρόν τι οίόν τε τό μεν άφελεΐν τό δέ 

προσθεΐναν πολύ δ’ ούχ οίόν τε μετακινεΐν, ώστε μή ούχί 

τής δημοκρατίας άφαιρεΐν τι.

(9) Ώστε μέν γάρ βέλτιον έχειν την πολιτείαν, οίόν τε 

πολλά έξευρεΐν, ώστε μέντοι ύπάρχειν μέν δημοκρατίαν 

είναι, αρκούντως δέ τούτο έξευρεΐν, όπως βέλτιον 

πολιτεύσονται, ού ράδιον, πλήν, όπερ άρτι είπον, κατά 

μικρόν τι προσθέντα ή άφελόντα.

(ΐθ) Δοκοϋσι δέ Αθηναίοι καί τοΰτό μοι ούκ όρθώς 

βουλεύεσθαι, δτι τούς χείρους αίροϋνται έν ταΐς πόλεσι 

ταΐς στασιαζούσαις. Οί δέ τούτο γνώμη ποιούσιν. Εί μέν 

γάρ ήρούντο τούς βελτίους, ήρούντ αν ούχί τούς ταύτά 

γιγνώσκοντας σφίσιν αύτοΐς· έν ούδεμια γάρ πόλει τό 

βέλτιστο ν ευ νουν έστί τω δήμω, άλλά τό κάκιστον έν 

έκάστη έστί πόλει εύνουν τω δήμω* οί γάρ δμοιοι τοΐς 

όμοίοις εύνοί είσι. διά ταΰτα ούν ’Αθηναΐοι τά σφίσιν 

αύτοΐς προσήκοντα αίρούνται.



Gegeven deze omstandigheden zeg ik dat de zaken 
in Athene onmogelijk anders kunnen liggen dan ze 
nu liggen, behalve dat er op kleine schaal wel iets 
meer of minder kan. Maar veel kan er niet verschui
ven zonder afbreuk te doen aan de democratie.

(9) Om het politieke systeem beter te krijgen zijn 
namelijk vele middelen te vinden, maar om de demo
cratie te behouden en toch iets te vinden dat voldoen
de verbetering oplevert van politiek en bestuur, dat is 
niet makkelijk. Behalve dan, zoals ik daarnet zei, door 
op kleine schaal iets meer of minder te maken.

Kiezen voor de slechtsten
(10) Ook op het volgende punt lijken de Atheners het 
mij niet werkelijk juist te hebben bekeken. In steden 
met interne spanningen kiezen ze de kant van de 
slechtsten. Maar zij doen dat welbewust. Want kozen 
ze voor de besten, dan kozen ze voor degenen die er 

niet hetzelfde over denken als zijzelf. Want in geen 
enkele stad staat het beste element sympathiek tegen
over het volk. Sympathie gaat van soortgelijken naar 

soortgelijken. Daarom kiezen de Atheners dus voor 
wat het best bij henzelf past.

(11) De keren dat ze probeerden te kiezen voor de 
besten liep dat niet goed voor hen af. In Boeotië raakte



( l l)  'Οποσάκις δ’ έπεχείρησαν αίρεΐσθαι τούς 

βέλτιστους, ού συνήνεγκεν αύτοΐς, άλλ’ εντός ολίγου 

χρόνου ό δήμος έδούλευσεν ό εν Βοιωτοΐς· τούτο δε ότε 

Μιλησίων εϊλοντο τούς βέλτιστους, εντός ολίγου χρόνου 

άποστάντες τον δήμον κατέκοψαν τούτο δε δτε εϊλοντο 

Λακεδαιμονίους άντί Μεσσηνίων, εντός ολίγου χρόνου 

Λακεδαιμόνιοι καταστρεψάμενοι Μεσσηνίους έπολέμουν 

Άθηναίοις.

(12) 'Υπολάβοι δε τις αν ώς ούδείς άρα αδίκως ήτίμωται 

Άθήνησιν. Έγώ δε φημί τινας είναι ο'ί άδίκως ήτίμωνται. 

Όλίγοι μέντοι τινές.

(13) Άλλ’ ούκ ολίγων δει τών έπιθησομένων τή 

δημοκρατία τή ’Αθήνησιν, έπεί τοι καί ούτως έχει, ούδέν 

ένθυμεΐσθαι άνθρώπους οϊτινες δικαίως ήτίμωνται, άλλ’ ει 

τινες άδίκως. Πώς αν ούν άδίκως ο’ϊοιτό τις αν τούς 

πολλούς ήτιμώσθαι ’Αθήνησιν, δπου ό δήμός έστιν ό 

άρχων τάς άρχάς; Έκ δέ τού μή δικαίως άρχειν μηδέ 

λέγειν τά δίκαια μηδέ πράττειν, έκ τοιούτων άτιμοι είσιν 

’Αθήνησι. Ταϋτα χρή λογιζόμενον μή νομίζειν είναί τι 

δεινόν άπό τών άτιμων ’Αθήνησιν.



het volk binnen de kortste keren in slavernij, en toen 
ze bij de Milesiërs voor de besten kozen, werden die 
binnen de kortste keren afvallig en sloegen het volk 
neer. En toen ze kozen voor de Spartanen in plaats 
van de Messeniërs, onderwierpen de Spartanen bin
nen de kortste keren de Messeniërs en voerden oorlog 
tegen de Atheners.12

Geen gevaarlijke groep in Athene zelf
(12) Maar, zegt iemand misschien, in Athene is toch 
niemand onterecht zijn burgerrecht kwijtgeraakt. Ik 
zeg dat er wél mensen zijn die onterecht hun burger
recht zijn kwijtgeraakt. Alleen maar weinig.

(13) Maar er zijn er niet weinig nodig voor een aan
val op de democratie in Athene! Want het is toch zo 
dat men niet moet kijken naar alle mensen die nu te
recht zonder burgerrecht zijn, maar o f er zijn bij wie 
dat onterecht zo is. Hoe zou je dan kunnen denken 
dat de grote massa in Athene zijn burgerrecht onte
recht kwijt is, terwijl daar het volk de openbare amb
ten vervult? Nee, door onrecht bij de vervulling van 
zo’n ambt, door onrechtvaardig spreken o f handelen, 
door dat soort dingen zijn er in Athene mensen zon
der burgerrecht.13 Als men dit overweegt moet men 
bedenken dat er geen enkel gevaar dreigt van de kant 
van mensen zonder burgerrecht in Athene.



Tekst en vertaling
Vincent Hunink

Voor de Griekse tekst in dit boekje is gebruik gemaakt 
van de nieuwste uitgave van de tekst door Vivienne J. 
Gray in: Xenophon on govemment [Hiero, Respublica 
Lacedaemoniorum, Respublica AtheniensiumJ, Cam- 
bridge 2007, in de welbekende ‘groen-gele’ reeks 
Cambridge Greek and Latin Classics. Wel heb ik de 
paragraafnummers en -subnummers aangehouden 
van de oudere Xenofon-uitgave in de Oxford Classical 
Texts (deel 5, Opuscula) door E.C. Marchant.

Natuurlijk heb ik dankbaar gebruik gemaakt van 
bestaande vertalingen en commentaren. Daarvan 
noem ik vooral het nieuwe commentaar van Gray en 
het ook nog vrij recente commentaar van Robin Os- 
borne (The Old Oligarch, Pseudo-Xenophon’ Constitu- 
tion o f the Athenians, second edition; introduction, 
translation and commentary, London 2004). Sommi
ge hulpmiddelen, zoals de uitgave met Engelse verta
ling en commentaar door J.M. Moore (London 1983) 
en het gedetailleerde commentaar van Hartvig Frisch



(The constitution o f the Athenians, a philological-histo- 
rical analysis o f Pseudo-Xenofon’s treatise De Republica 
Atheniensium, Kobenhavn 1942) heb ik maar op enke
le plaatsen goed kunnen gebruiken.

De secundaire literatuur over deze kleine, spraak
makende tekst is omvangrijk. Een bundel met vooral 
historische en technische studies is: Marcello Gigante, 
Gianfranco Maddoli, LAthenaion Politeia deïlo Pseu- 
do-Senofonte, Napoli 1997.

In de vertaling heb ik geprobeerd de eigen toon 
van de auteur tot zijn recht te laten komen. Die komt 
onder meer tot uitdrukking in zinnen met elementen 
van gesproken taal (bijvoorbeeld onvolledige zinscon
structies, herneming van woordgroepen, woordherha
ling en een combinatie van bondigheid en wijdlopig
heid). Als geheel klinkt uit de woorden, naar ik hoop, 
ook een zekere eigenzinnigheid, die ik kenmerkend 
vind voor de Griekse auteur. De Oude Oligarch’ is be
slist tegen het Atheense systeem, maar hij kan zijn 
bewondering over de effectiviteit ervan niet helemaal 
onderdrukken. Dat geeft aan zijn woorden iets aange
naam dubbelzinnigs en spannends.

Lof en dank komen toe aan uitgever Freek van der 
Steen van Parthenon. Hij heeft het aangedurfd om in 
tijden van crisis deze ‘politiek incorrecte’ tekst uit de 
oudheid in een mooi tweetalig boekje te publiceren.



Noten

1. In het Atheense recht werden slaven beschermd als 
eigendom van hun meesters, maar zij konden door 
hun meesters straffeloos geslagen worden. De 
schrijver laat hier de indruk ontstaan dat slaven in 
Athene een geheel vrijgevochten positie hadden. 
Dat is een overdreven voorstelling van zaken.

2. Gesuggereerd wordt dat de Atheense burgers, met 
hun marinesysteem, financieel afhankelijk (slaaf) 
zijn van hun slaven, die evenals in het latere Ro
meinse recht een deel van hun verdiensten aan hun 
meesters moeten afstaan. Daardoor moeten de bur
gers hun slaven meer vrijheden toestaan dan elders, 
zo stelt de auteur, waardoor die slaven zich ook 
zelfbewuster gaan gedragen dan elders, vooral te
genover andere vrije burgers. Dit lijkt de meest lo
gische uitleg van deze lastige passage.

3. Hoe deze maatregel juridisch en formeel werd ge
regeld blijft helaas onduidelijk.
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4- Het gaat hier om het systeem van de zogeheten ‘li
turgieën’: financiering van openbare werken en eve
nementen door de rijken.

5. Hier wordt verwezen naar een havenbelasting voor 
opvarenden van schepen.

6. Bedoeld zijn natuurlijke rampen met misoogsten 
als gevolg.

7. Deze opmerking is een van de vroegst bewaarde ge
tuigenissen over het Attisch. Het is mogelijk om de 
passage te duiden als een punt van kritiek daarop 
(‘onzuiver mengsel’), maar dat hoeft niet per se. In 
de context worden bijkomende voordelen van Athe- 
ne’s maritieme macht behandeld; het Attisch zou 
hier dus ook kunnen gelden als een praktisch en effi
ciënt medium dat het beste uit diverse dialecten in 
zich verenigt.

8. De Griekse tekst is hier onherstelbaar bedorven, 
maar de betekenis is niettemin duidelijk.

9. Kinderen van wie de vaders in de oorlog waren ge
storven konden ondersteuning door de staat krij
gen. Dit gold alleen voor kinderen van Atheense 
ouders; dit laatste punt werd nauwlettend gecontro
leerd.

10. De gedachtegang in deze compacte passage is de 
volgende: de Atheners zouden misschien meer za
ken kunnen behandelen als ze een groter aantal
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rechtbanken hadden. Dan zou echter het gevaar van 
corruptie van juryleden groter zijn. Daarom werken 
ze bewust met grote jury’s in een beperkt aantal 
rechtbanken.

11. De auteur lijkt te bedoelen dat de Atheense recht
spraak zelfs in het gedrang zou komen bij een mi
nimaal aantal feestdagen, dus laat staan met het 
werkelijke Atheense aantal.

12. Verwezen wordt naar drie militaire gebeurtenissen 
uit het midden van de vijfde eeuw v.Chr., waarover 
weinig bekend is.

13. De hoofdgedachte in de slotparagraaf is dat in 
Athene geen potentieel van een ontevreden massa 
benadeelden voorhanden is (zoals in een oligar
chie), omdat juist de massa, het volk, daar regeert. 
De enige groep die in aanmerking kan komen als 
bedreiging voor de democratie is die van veroor
deelden wegens politieke corruptie. Omdat hun 
veroordeling ‘terecht’ is, gaat er volgens de auteur 
geen gevaar van hen uit.
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